JOY TO THE WORLD ‘ - C- H O .!' R

Words: Isaac Watts (1674-1748), 1719 (Psalm 98)
Music: Antioch (English 1830, arranged Lowell Mason (1792-1872) 183¢
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1. Joy to the world, the Lord is come! 3. No more let sins and sorrows grow,
Let earth receive her King; Nor thorns infest the ground;
Let every heart prepare Him room, He comes to make His blessings flow
And Heaven and nature sing, Far as the curse is found,
And Heaven and nature sing, Far as the curse is found,
And Heaven, and Heaven, and nature sing. Far as, far as, the curse is found.
2. Joy to the earth, the Savior reigns! 4. He rules the world with truth and grace,
Let men their songs employ; And makes the nations prove
While fields and floods, rocks, hills and plains - The glories of His righteousness,
Repeat the sounding joy, And wonders of His love,
Repeat the sounding joy, And wonders of His love,
Repeat, repeat, the sounding joy. And wonders, wonders, of His love.

Joy to the World was not composed by Handel. The tune first appeared in the early 1830's in English tune-books. William Holford
revised the tune and published it (which he called Comfort) in the mid-1830's and attributed it to Hande! because of the tunes’ re-
semblance to the opening phrases of the choruses Lift Up Your Heads and Glory to God from Messiah. The American composer
Lowell Mason (1792-1872) in 1839 retained the attribution to Handel, changed the tune-name to Antioch, and united it with lsaac
Watt's hymn [i.e., text] for the first time. Thus, Joy to the World was bom.
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GLAD DIG, DU JORD -

"Joy to the world"

Words (Ps.98) Isaac Watts (1674-1748), Dansk: Anonym
Melodi: Antioch (Engelsk, Lowell Mason 1839 (1792-1872), arr. H. Colding-Jgrgensen 2005.
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1) Gleed dig, du jord, lad merket fly,
thi lyset blandt os bor.

0, hvilket dyb af kaerlighed,

Gud vender al vor sorg til fred,

han vender sorg til fred

han vender sorg til fred.

Alyerden, pris hans karlighed.

.2) Glaed dig du Jord dit lovsangskor

skal hylde kongen stor.
Lad mark og skov og bjerg og dal
og alt det skabte uden tal,

istemme lovsangskor,
istemme lovsangskor.
Istem, du jord, dit lovsangskor.

3) Glzed dig , du jord! Han kommen er!
Y Luk op for ham din favn,

giv rum i hvert et hjerte her,

forkynd hans aere fjert og neer,
lovsyng hans store navn,

lovsyng hans store navn,

Lovsyng hans zere fjernt og naer.
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GLAD DIG, DU JORD

Words (Ps.98) Isaac Watts (1674-1748)

.Dansk:

- "Joy to the world"

Anonym

Melodi: Antioch (Engelsk, Lowell Mason 1839 (1792-1872_)
Arr. for 3 st. og orgel: H. Colding-Jgrgensen 2005. Copyright © 2005
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Engelsk ca. 1834 (Lowell Mason

1 Glad dig, du jord, lad mgrket fly,
thi lyset blandt os bor.
O, hvilket dyb af karlighed,
Gud vender al vor sorg til fred,
han vender sorg til fred, ~
han vender sorg til fred,
Alverden, pris‘hans keerlighed!

2 Glad dig, du jord, dit lovsangskor
skal hylde kongen stor.
Lad mark og skov og bjerg og dal
og alt det skabte uden tal,
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Istem, du jord, dit lovsangskor.
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istemme lovsangskor,
istemme lovsangskor.

Luk op for ham din favn.
Giv rum i hvert et hjerte her,

forkynd hans @re fjernt og nar,

lovsyng hans store navn,
lovsyng hans store navn.

Lovsyng hans &re fjernt og neer.

s

Glaed dig, du jord, han kommet er!

Isaac Wats
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LoweLL mason 1824 |
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1. Joy to the world, the Lord is comet
Let earth receive her King;
Let every heart prepare Him room,

And Heaven an
And Heaven an

d nature sing,
d nature sing,

And Heaven, and Heaven, and nature sing.

2. Joy to the earth, the Savior reigns!

Let men their s

While fields and floods, rocks, hills and plains

Repeat the sou
Repeat the sou

ongs employ;

nding joy,
nding joy,

Repeat, repeat, the sounding joy.

3. No more let sins and sorrows grow,
Nor thorns infest the ground;

He comes to make His blessings flow
Far as the curse is found,

Far as the curse is found,

Far as, far as, the curse is found.

4. He rules the world with truth and grace,
And makes the nations prove

- The glories of His righteousness,

And wonders of His love,
And wonders of His love,
And wonders, wonders, of His love.




